
“And regarding the countries, it will be determined which 
will be [destined] for the sword and which for peace”

(Musaf Rosh HaShanah)

This past year has been a deeply complicated one.

It began with a tremendous disaster; many were murdered, 
kidnapped, and tortured. It continued with a war defined by 
personal sacrifice, evacuation of many families from their homes, 
and the remarkable mobilization of our nation to provide for the 

many needs of war.

The holiday season is approaching.  Many communities are debating 
how to celebrate this year – in particular the hakafot of Simchat 

Torah, the day of calamity.

The Tzohar Rabbinical Council convened a special discussion on this 
topic and we invite you to consider these proposals, which we hope 

will bring connection, inspiration and comfort.

The Tzohar Rabbinical 
Council’s Recommendations 

for the Tishrei Tefillot 
In Light of the “Swords of Iron” War
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The Prayers of the Holiday Season
The holidays of Tishrei, like all other holidays, are called mo’adim (designated times) 
in the Torah (Vayikra 23:4 and others). This is the time for coming together, for 
connection. Like any other assembly, the experience we have is dependent on the 
baggage we bring to it.

This year, our approach to the holiday season is different from years past. Reality 
has changed. We are different, so our interactions will be different. We come to 
these days filled with thoughts of last year’s events: images of suffering and the 
searing pain that accompanies it, as well as thoughts of the soldiers and civilians 
that have given their lives to save others, to provide assistance and support.

We approach the holiday season with longing for change and renewal, and with the 
hope for salvation and comfort. All of these thoughts will accompany us throughout 
the holidays and will need to be expressed in prayer as well, so that our prayers 
open the gates of heaven and of our own hearts, filling them and the world with a 
renewed light.

Prayer for Redemption, Salvation, 
and Good Tidings
To be recited while opening the ark during the holiday prayers 
and before the blowing of the shofar.

from the infants and their parents, 
the young and the old
Who have been killed, kidnapped,  
left in suffering, and tortured
Only because they were Jewish

See our pain
And see the tears in our eyes –
for the gates of tears have not been locked

And in the merit
of the heroism and courage 
of those who gave their lives
And the loving kindness of those
who have provided support
with all of their hearts and their might
For Your exalted name

Illuminate a new light unto Zion
And exalt the glory of Israel, Your nation
Strengthen those who stand guard
over your land
And crown them with a crown of victory

Bless us with Your illumination,
bring redemption to the captives,
comfort to the mourners,
a full recovery to all those injured
in body and mind,
return all of our displaced brothers
to their homes peacefully

Fulfill for us the verse that states:
Like a man that is comforted by his mother,
so too I will comfort you and Jerusalem.
And give us steadfast hope and peace

Our God and God of our Forefathers
Father of orphans and Judge of the widows 
and families who have lost a loved one
He who heals the brokenhearted
and heals all of their wounds

Remember
The blood of your sons and daughters
that flowed like water
And their honor – Your honor,
that was degraded and rendered like dirt
Do not cast shut Your eyes

אֱ-לֹהֵינוּ וֶאֱ-לֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ

אֲבִי יְתוֹמִים וְדַיָּן אַלְמָנוֹת

וְהוֹרִים שַׁכּוּלִים

הָרוֹפֵא לִשְׁבוּרֵי לֵב 

וּמְחַבֵּשׁ לְכָל מַכְאוֹבָם 

זְכֹר 

אֶת דָּם בָּנֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ

שֶׁנִּשְׁפַּךְ כַּמַּיִם 

וְאֶת כְּבוֹדָם – כְּבוֹדְךָ, 

שֶׁהֻשְׁפַּל וְחֻלַּל עַד עָפָר

וְאַל תַּעֲלֵם עֵינֶיךָ 

מֵעוֹלָלִים וְהוֹרֵיהֶם, 

צְעִירִים עִם זְקֵנִים 

שֶׁנֶּהֶרְגוּ, נֶחְטְפוּ, 

נִתְיַסְּרוּ וְעֻנּוּ

רַק כִּי בְּשֵׁם יִשְׂרָאֵל נִקְרָאוּ

 

הַבִּיטָה אֶל מַכְאוֹבֵינוּ

וּרְאֵה אֶת דֶּמַע עֵינֵינוּ - 

כִּי שַׁעֲרֵי דִּמְעָה לֹא נִנְעֲלוּ

וּבִזְכוּת

גְּבוּרָתָם וְאֹמֶץ לִבָּם 

שֶׁל אֵלּוּ שֶׁמָּסְרוּ נַפְשָׁם

וְחַסְדָּם שֶׁל אֵלּוּ שֶׁעָזְרוּ 

בְּכָל לְבָבָם וּמְאוֹדָם

וּלְמַעַן שִׁמְךָ הַגָּדוֹל

תָּאִיר אוֹר חָדָשׁ עַל צִיּוֹן

וְתָרִים קֶרֶן יִשְׂרָאֵל עַמֶּךָ

וְחַזֵּק אֶת כָּל הָעוֹמְדִים 

עַל מִשְׁמַר אַרְצְךָ

וּתְעַטְּרֵם בַּעֲטֶרֶת נִצָּחוֹן

וּבָרְכֵנוּ בְּאוֹר פָּנֶיךָ

וְתָּבִיא גְּאֻלָּה לַחֲטוּפִים

נֶחָמָה לָאֲבֵלִים,

רְפוּאָה שְׁלֵמָה לְכָל פְּצוּעֵי 

הַגּוּף וְהַנֶּפֶשׁ.

וְאֶת כָּל אַחֵינוּ הַמְּפֻנִּים

הָשֵׁב לְבֵיתָם לְשָׁלוֹם

וְיִתְקַיֵּם בָּנוּ מִקְרָא שֶׁכָּתוּב:

כְּאִישׁ אֲשֶׁר אִמּוֹ תְּנַחֲמֶנּוּ

כֵּן אָנֹכִי אֲנַחֶמְכֶם וּבִירוּשָׁלִַם תְּנֻחָמוּ.

וְתֵן לָנוּ תִּקְוָה טוֹבָה וְשָׁלוֹם
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that we will merit to see the value of fellow-Jews
even when our opinions differ
May we respect and rejoice with each other
And let us be written and sealed together
for a good and peaceful life
And we should merit a speedy comprehensive redemption
For we all are Your children
And let us say: Amen.

Prayer Before Blowing the Shofar 
on Rosh Hashanah

Blowing the shofar is the penultimate mitzvah of Rosh Hashanah, and it expresses, 
amongst other things, the transition from the attribute of judgement to the attribute 
of mercy. Therefore, this is the proper time to pray for the wellbeing of the hostages 
and the victory of our soldiers. We recommend adding before the shofar blasts:

•	 Psalms 121 and 142 of Tehillim

•	 The special prayer for redemption, salvation, and good tidings (above)

•	 The prayer for the victory and wellbeing of IDF soldiers

•	 The prayer for the peaceful return of all of the hostages. It is recommended to 
include the names of all the hostages, listed below.

שֶׁנִּזְכֶּה לִרְאוֹת מַעֲלַת חֲבֵרֵינוּ - 

גַּם כְּשֶׁדֵּעוֹתֵנוּ חֲלוּקוֹת

וּנְכַבֵּד זֶה אֶת זֶה וְנִשְׂמַח זֶה בָּזֶה

וְנִכָּתֵב וְנֵחָתֵם יַחַד 

לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם

וְנִזְכֶּה בִּמְהֵרָה לִגְאֻלָּה שְׁלֵמָה

כִּי כֻּלָּנוּ בָּנֶיךָ

וְנֹאמַר אָמֵן

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, 

עֲשֵׂה לְמַעַן לוֹחֲמֵינוּ 

הַבָּאִים בָּאֵשׁ וּבַמַּיִם לַהֲגָנַת עַמְּךָ 

וּלְקִדּוּשׁ שְׁמֶךָ.

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ,

עַטְּרֵנוּ בַּעֲטֶרֶת נִצָּחוֹן עַל אוֹיְבֵנוּ.

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, 

הָשֵׁב אֶת חֲטוּפֵינוּ לְחַיִּים 

וּלְשָׁלוֹם לְמַעַן שִׁמְךָ הַגָּדוֹל. 

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, 

שְׁלַח רְפוּאָה שְׁלֵמָה 

לִפְצוּעֵי הַמִּלְחָמָה וְהַפִּגּוּעִים, 

וּלְכָל חוֹלֵי עַמֶּךָ.

אָבִינוּ מַלְכֵּנוּ, 

זַכֵּנוּ לִרְאוֹת בְּרוֹמְמוּתָהּ

שֶׁל מְדִינַת יִשְׂרָאֵל רֵאשִׁית 

צְמִיחַת גְּאֻלָּתֵנוּ.

Additions to Avinu Malkeinu
Our Father, our King,
do it for the sake of our soldiers,
entering fire and water to protect Your nation
n and the sanctity of Your name.
Our Father, our King,
crown us with a crown of victory over our enemies.
Our Father, our King,
return our hostages alive
and at peace for the sake of Your exalted name.
Our Father, our King,
send a complete recovery
to those injured in the war and terror attacks,
and all the sick of Your nation.
Our Father, our King,
grant us the merit to see the exalted nature
of the State of Israel, the beginning of the 
flourishing of our redemption.

אַבְרָהָם  אֲבוֹתֵינוּ  שֶׁבֵּרַךְ  מִי 

יִצְחָק וְיַעֲקֹב הוּא יְבָרֵךְ אֶת חַיָּלֵי 

הָעוֹמְדִים  לְיִשְׂרָאֵל,  הֲגַנָּה  צְבָא 

עַל מִשְׁמַר אַרְצֵנוּ וְעָרֵי אֱ-לֹהֵינוּ 

מִדְבַּר  וְעַד  הַלְּבָנוֹן  מִגְּבוּל 

מִצְרַיִם וּמִן הַיָּם הַגָּדוֹל עַד לְבוֹא 

וּבַיָּם.  בָּאֲוִיר  בַּיַּבָּשָׁה  הָעֲרָבָה 

יִתֵּן ה‘ אֶת אוֹיְבֵינוּ הַקָּמִים עָלֵינוּ 

בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  לִפְנֵיהֶם.  נִגָּפִים 

הוּא יִשְׁמֹר וְיַצִּיל אֶת חַיָּלֵינוּ מִכָּל 

וּמַחֲלָה  נֶגַע   וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה 

בְּכָל  וְהַצְלָחָה  בְּרָכָה  וְיִשְׁלַח 

שׂוֹנְאֵינוּ  יַדְבֵּר  יְדֵיהֶם.  מַעֲשֵׂה 

תַּחְתֵּיהֶם וִיעַטְרֵם בְּכֶתֶר יְשׁוּעָה 

בָּהֶם  וִיקֻיַּם  נִצָּחוֹן.  וּבְעֲטֶרֶת 

הַהֹלֵךְ  אֱ-לֹהֵיכֶם  ה‘  כִּי  הַכָּתוּב: 

עִמָּכֶם לְהִלָּחֵם לָכֶם עִם אֹיְבֵיכֶם 

לְהוֹשִׁיעַ אֶתְכֶם: וְנֹאמַר אָמֵן.

Prayer for the Victory and Wellbeing 
of IDF Soldiers
He who blessed our forefathers, Abraham, Isaac, 
and Jacob, may he bless the soldiers of the Israel 
Defense Forces who stand on guard for our land and 
for the cities of our God from the border of Lebanon 
to the Egyptian desert and from the Mediterranean 
Sea to the beginning of the plains – on land, in the 
air, and at sea. 
May Hashem provide our enemies who rise against 
us plagues before them. May the Holy One, Blessed 
Be He, protect and save our soldiers from all trouble 
and distress and from all affliction and illness and 
send blessings and success in all of their handiwork. 
May He crush those that hate us under them and 
crown them with a crown of salvation and a wreath 
of victory. And fulfill the verse through them: ‘For 
it is Hashem, Your God, who walks with you to fight 
for you against your enemies to save you’.
And let us say: Amen.
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Prayer for the Peaceful Return of the Hostages
May it be Your will before You, Hashem, our 
God and the God of our forefathers, that you 
strengthen and protect and guard our brothers 
of the House of Israel, the hostages, including 
(it is recommended to read the names here). On account 
that we are praying for them, may the Holy One, 
Blessed Be He, be filled with mercy for them, 
protect them from all trouble and distress and 
from all affliction and illness, and send blessings 
and success to all of their handiwork, remove 
them from darkness and gloom and return them 
speedily to the comfort of their families, and let 
us say: Amen.

אֱ-לֹהֵינוּ  ה‘  מִלְפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 

שֶׁתְּחַזֵּק  אֲבוֹתֵינוּ,  וֶאֱ-לֹהֵי 

בֵּית  אֲחֵינוּ  אֶת  וְתִנְצוֹר  וְתִשְׁמוֹר 

וְהַשְּׁבוּיוֹת,  הַשְּׁבוּיִים  יִשְֹרָאֵל, 

את  לקרוא  )מומלץ  וּבְתוֹכָם 

מִתְפַּלְּלִים  בַּעֲבוּר שֶׁאָנוּ  השמות( 

הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  בַּעֲבוּרָם. 

יִשְׁמְרֵם  עֲלֵיהֶם,  רַחֲמִים  יִמָּלֵא 

נֶגַע  וּמִכָּל  וְצוּקָה  צָרָה  מִכָּל 

וְהַצְלָחָה  בְּרָכָה  וְיִשְׁלַח  וּמַחֲלָה, 

בְּכָל מַעֲשֵׂי יְדֵיהֶם, יוֹצִיאֵם מֵחֹשֶׁךְ 

לְחֵיק  מְהֵרָה  וִישִׁיבֵם  וְצַלְמָוֶת 

מִשְׁפְּחוֹתֵיהֶם, ונֹאמַר אָמֵן. 

שמות החטופים:
 אבינתן אור בן דיצה תרצה

 אביתר דוד בן גליה
 אברה מנגיסטו בן אגרנש

 אגם ברגר בת מירב
 אוהד בן-עמי בן אסתר
 אוהד יהלומי בן אסתר

 אור לוי בן גאולה
 איתן אברהם מור בן אפרת

 איתן הורן בן רות אדית
 אלון אהל בן עידית

 אליה כהן בן סיגי
 אליהו שרעבי בן חנה

 אלקנה בוחבוט בן רוחמה
 אמילי תהילה דמארי בת אמנדה פרנסיס

 ארבל יהוד בת יעל
 אריאל ביבס בן שירי

 אריאל קוניו בן סילביה מוניקה
 ביפין ג׳ושי

 בנאוואת סיטאו
 בר אברהם קופרשטיין בן ג‘וליה

 גד משה מוזס בן שרה
 גיא גלבוע דלאל בן מירב

 גלי ברמן בן טליה
 דוד קוניו בן סילביה מוניקה

 דורון שטיינברכר בת סימונה
 דניאלה גלבוע בת אורלי

 הישאם בן מנאל שעבאן א-סייד
 וואטצ‘רה סריון

 זיו ברמן בן טליה
 חמזה אלזיאדנה

 טל שוהם בן ניצה
 יאיר הורן בן רות אדית

 יוסף חיים אוחנה בן מרים

The names of the hostages:
Avinatan Or ben Ditza Tirzah
Evyatar David ben Galia
Averah Mangisto ben Agrenash
Agam Berger bat Meirav
Ariel Bibas ben Shiri
Ariel Conyo ben Silvia Monica
Biffin Joshy
Benawat Sitau
Bar Avraham Kuperstein ben Julia
Gad Moshe Moses ben Sarah
Guy Gilboa Delal ben Meirav
Gali Berman ben Talia
David Conyo ben Sylvia Monica
Doron Steinberger bat Simona
Daniella Gilboa bat Orli
Hisham ben Menal Shaben a-Said
Wachra Seriyon
Ziv Berman ben Talia
Hamza Al-Ziadna
Tal Shoham ben Nitza
Yair Horn ben Rut Adit
Yosef Chaim Ohana ben Miriam
Yosef Hamees Al-Ziadna
Yitzchak (Itzik) Algert ben Chana
Yarden Bibas ben Penina
Kfir Bibas ben Shiri
Liri Albag bat Shira
Maxim Herkin ben Taleh
Matan Engerst ben Einat
Matan Zungauker ben Einav
Netfung Pinta
Nimrod Cohen ben Vicky
Na’ama Levi bat Ayelet
Sursak Romanau
Stiyan Swanakam
Sasha Alexander Troponov ben Yelena
Oded Lipshitz ben Bilha
Omer Vankart ben Niva
Omer Maxim Nautra ben Orena Esther
Omer Shem Tov ben Shelley
Ofer Calderon ben Cochava
Idan Alexander ben Yael
Idan Satyuy ben Dalit
Omri Meiran ben Veronica Esther
Phungsak Tana
Tzachi Idan ben Devorah

Keith Shmuel Segal ben Goldis
Karina Arayev bat Ira
Rom Berslevski ben Tamar
Rumi Leshem Gonen bat Meirav
Segev Kalpon ben Galit
Sagi Dekel-Chen ben Naamit
Shiri Bibas bat Margolit
Shlomo Mantzur ben Marcel
Tamir Nimrodi ben Cherut

Names of hostages declared dead 
 that have yet to be brought for burial:
Aviv Atzili ben Talma
Oren Shaul ben Zahava
Oriel Baruch ben Naomi
Ilan Shlomo Weiss ben Miriam
Itai Chen ben Chagit
Itai Svirsky ben Orit
Eitan Levi ben Saul
COL Asaf Chamami ben Clara
Eliyahu Margalit ben Devorah
Aryeh ben Tzvi Zalmanovich
Judy-lynn Weinstein
Joshua Luito Molel
Gadi Chagai ben Sarah
Guy Iloz ben Doris
Daniel Shimon Perez ben Sharon
Dror Or ben Dorit
Hadar Goldin ben Leah Chedva
Tal Chaimi ben Esther
Yair Yaakov ben Flor
Yonatan Mordechai Smarno ben Ayelet
Yosi Sharabi ben Chana
Lior Rodaif ben Michal
Muhamad Al-Atrish
Manny ben Sonia Goddard
Sahar ben Tamar Baruch
Sontaya Ocrasi
Sontisak Rintalak
Oz Daniel ben Meirav
Amiram Cooper ben Sarah
Inbar Heiman bat Yifat
Ofra Keidar bat Penina
Ronen Angel ben Rosemarie
Ran Guali ben Tali
Shai Levinson ben Shlomit Sarit
Tamir Eder ben Yael

 יוסף חמיס אלזיאדנה
 יצחק )איציק( אלגרט בן חנה

 ירדן ביבס בן פנינה
 כפיר ביבס בן שירי

 לירי אלבג בת שירה
 מקסים הרקין בן טלה

 מתן אנגרסט בן ענת
 מתן צנגאוקר בן עינב

 נטפונג פינטה
 נמרוד כהן בן ויקי

 נעמה לוי בת איילת
 סורסק רומנאו

 סטיאן סוונאקאם
 סשה אלכסנדר טרופנוב בן ילנה

 עודד ליפשיץ בן בלהה
 עומר ונקרט בן ניבה

 עומר מקסים נאוטרה בן אורנה אסתר
 עומר שם טוב בן שלי

 עופר קלדרון בן כוכבה
 עידן אלכסנדר בן יעל

 עידן שתיוי בן דלית
 עמרי מירן בן ורוניקה אסתר

 פונגסק תנה
 צחי עידן בן דבורה

 קית‘ שמואל סיגל בן גולדיס
 קרינה ארייב בת אירה

 רום ברסלבסקי בן תמר
 רומי לשם גונן בת מירב

 שגב כלפון בן גלית
 שגיא דקל-חן בן נעמית
 שירי ביבס בת מרגלית
 שלמה מנצור בן מרסיל

תמיר נמרודי בן חרות

שמות חטופים שטרם הובאו לקבורה:
 אביב אצילי בן תלמה
 אורון שאול בן זהבה
 אוריאל ברוך בן נעמי

 אילן שלמה וייס בן מרים
 איתי חן בן חגית

 איתי סבירסקי בן אורית
 איתן לוי בן סול 

 אל“מ אסף חממי בן קלרה 
 אליהו מרגלית בן דבורה 

 אריה בן צבי זלמנוביץ 
 ג‘ודי-לין ויינשטיין 

 ג‘ושוע לואיטו מולל 
 גדי חגי בן שרה 

 גיא אילוז בן דוריס 
 דניאל שמעון פרץ בן שרון 

 דרור אור בן דורית 
 הדר גולדין בן לאה חדווה 

 טל חיימי בן אסתר
 יאיר יעקב בן פלור 

 יונתן מרדכי סמרנו בן איילת 
 יוסי שרעבי בן חנה 

 ליאור רודאיף בן מיכל 
 מוחמד אל אטרש 

 מני בן סוניה גודארד 
 סהר בן תמר ברוך 
 סונטאיה אקראסי 

 סונתטיסאק רינטלאק 
 עוז דניאל בן מירב 

 עמירם קופר בן שרה 
 ענבר היימן בת יפעת 
 עפרה קידר בת פנינה

 רונן אנגל בן רוזמרי 
 רן גואלי בן טלי 

 שי לוינסון בן שלומית שרית
תמיר אדר בן יעל
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Prayers for Yom Kippur
In the Torah, Yom Kippur is referred to as “once a year” (Vayikra 16:34, Shemot 
30:10). It is a singular and unique day in which there is a special ‘energy’ of purity 
and atonement. “The power of the day atones”. Only on Yom Kippur can the Kohen 
Gadol enter the Holy of Holies. The Holy of Holies is the place where heaven and 
earth meet, and on this day the heavens are more accessible to man. This is the 
annual time to come and approach places that are not attainable during the year, 
to request and beseech for God to grant us the merit of living the best possible life, 
full and vibran.

A Pure Prayer for Unity –  
It is Time for the Gates 
of Unity to Open 
Composed by Rabbi Shai Weitzman, 
Translated by Sara Daniel

Master of the Universe, we humbly come 
before You on this holy day in prayer and 
plea, that You may open up for us the gates of 
powerful unity.
Behold, You commanded us in Your Torah to 
observe, perform and fulfill all the teachings 
of this Day of Atonement, as it is written: “On 
this day, atonement shall be made for you 
to purify you; of all your sins you shall be 
purified before the Lord” (Lev. 16:30). 
And the Sages said further through their 
holy insight: “For transgressions between 
a person and God, Yom Kippur atones; for 
transgressions between a person and another, 
Yom Kippur does not atone until he appeases 
the other” (Yoma 8:9).
Please, Lord our God, let our prayer come 
before You, and do not hide Yourself from our 
plea, for we are not so arrogant or obstinate 

as to say before You that others have sinned 
and we are righteous and have not sinned, for 
in truth, we have sinned against our brothers 
and sisters of the whole house of Israel. 
We have thought badly of them, we have 
spoken badly of them, we have aggravated 
dispute and strife. We did not listen, we were 
inconsiderate, we did not feel the pain of those 
around us, we incited, we caused pain, we 
failed to reach out.
We now come to declare that we hereby take 
upon ourselves the positive commandment of 
“Love your neighbor as your own self,” and 
we hereby take it upon ourselves to love each 
and every one of the people of Israel with 
all our soul and all our might. We hereby 
pardon and forgive everyone who angered, 
mocked, or offended us, whether they hurt us 
physically, financially, in dignity, or any other 
way; whether under duress or freely, in error 
or willfully, in speech or action. May no one 
be punished on our account.
When the Temple still stood, the High Priest 
would stand before You in prayer and plea 
on this holy day and beg forgiveness for 
all of Your people Israel. But now, in our 
iniquity, the Temple has been destroyed, and 
we have no priest in service and no Levite at 
his post; we have none but the speech of our 
lips. Therefore, may it be Your will that our 
prayers serve as the High Priest’s service, 
and in Your great compassion, our Father, 
bless us all as one with the light of Your face, 
and let us shelter in the shade of Your wings. 
May each man pray for his friend, and each 
woman for hers, as the Sages say: “Anyone 

 תפילה זכה לאחדות - 
עֵת שַׁעֲרֵי אַחְדוּת לְהִפָּתֵחַ

הרב ש“י ויצמן
לאומרה לפני "כל נדרי"

בַּעֲנָוָה  לְפָנֶיךָ  בָּאנוּ  עוֹלָם,  שֶׁל  רִבּוֹנוֹ 

בִּתְפִלָּה  הַזֶּה  הַקָּדוֹשׁ  בַּיּוֹם  לְקַדֵּמְךָ 

אַחְדוּת  שַׁעֲרֵי  לָנוּ  לִפְתֹּחַ  וּבִתְחִנָּה 

אֵיתָנָה.

לִשְׁמֹר  בְּתוֹרָתְךָ  צִוִּיתָנוּ  אַתָּה  וְהִנֵּה, 

יוֹם  דִּבְרֵי  כָּל  אֶת  וּלְקַיֵּם  וְלַעֲשׂוֹת 

הַזֶּה  בַיּוֹם  "כִּי  וּכְתִיב:  הַזֶּה,  הַכִּפּוּרִים 

מִכּלֹ  אֶתְכֶם  לְטַהֵר  עֲלֵיכֶם  יְכַפֵּר 

חַטֹּאתֵיכֶם לִפְנֵי ה' תִּטְהָרוּ". 

קָדְשָׁם:  בְּרוּחַ  חֲכָמִים  אָמְרוּ  וְעוֹד 

יוֹם   - לַמָּקוֹם  אָדָם  שֶׁבֵּין  “עֲבֵרוֹת 

אָדָם  שֶׁבֵּין  עֲבֵרוֹת  מְכַפֵּר.  הַכִּפּוּרִים 

עַד  מְכַפֵּר,  הַכִּפּוּרִים  יוֹם  אֵין   - לַחֲבֵרוֹ 

שֶׁיְּרַצֶּה אֶת חֲבֵרוֹ“.

אָנָּא ה‘ אֱ-לֹהֵינוּ, תָּבוֹא לְפָנֶיךָ תְּפִלָּתֵנוּ, 

עַזֵּי  אָנוּ  שֶׁאֵין  מִתְּחִנָּתֵנוּ,  תִּתְעַלֵּם  וְאַל 

שֶׁאֲחֵרִים  לְפָנֶיךָ  לוֹמַר  עֹרֶף  וּקְשֵׁי  פָנִים 

חָטָאנוּ.  וְלֹא  צַדִּיקִים  וַאֲנַחְנוּ  חָטְאוּ 

בְּנֵי  אַחֵינוּ  כְּלַפֵּי  חָטָאנוּ  אֲנַחְנוּ  אֲבָל 

דִּבַּרְנוּ  רָעוֹת,  עֲלֵיהֶם  חָשַׁבְנוּ   – יִשְׂרָאֵל 

לֹא  וּמָדוֹן,  רִיב  הִגְבַּרְנוּ  הָרָע,  לָשׁוֹן 

הִרְגַּשְׁנוּ  לֹא  הִתְחַשַּׁבְנוּ,  לֹא  הִקְשַׁבְנוּ, 

לֹא  צִעַרְנוּ,  הִכְעַסְנוּ,  זוּלָתֵנוּ,   בִּכְאֵב 

הוֹשַׁטְנוּ יָד. 

מְקַבְּלִים  שֶׁאָנוּ  לְהוֹדִיעַ  בָּאנוּ  וְעַתָּה 

“וְאָהַבְתָּ  שֶׁל  עֲשֵׂה  מִצְוַת  לְקַיֵּם  עָלֵינוּ 

לְרֵעֲךָ כָּמוֹךָ“ וַהֲרֵינוּ מְקַבְּלִים עַל עַצְמֵנוּ 

יִשְׂרָאֵל  מִבְּנֵי  וְאַחַת  אֶחָד  כָּל  לֶאֱהֹב 

מוֹחֲלִים  וְהִנְנוּ  וּמְאוֹדֵנוּ.  כְּנַפְשֵׁנוּ 

וְהִקְנִיט  שֶׁהִכְעִיס  מִי  לְכָל  וְסוֹלְחִים 

בְּגוּפֵנוּ  בֵּין  כְּנֶגְדֵנוּ,  שֶׁחָטָא  אוֹ  אוֹתָנוּ 

בֵּין בְּמָמוֹנֵנוּ בֵּין בִּכְבוֹדֵנוּ בֵּין בְּכָל אֲשֶׁר 

לָנוּ, בֵּין בְּאֹנֶס בֵּין בְּרָצוֹן בֵּין בְּשׁוֹגֵג בֵּין 

וְלֹא  בְּמַעֲשֶׂה.  בֵּין  בְּדִבּוּר  בֵּין  בְּמֵזִיד 

יֵעָנֵשׁ שׁוּם אָדָם בְּסִבָּתֵנוּ.

עָמַד  קַיָּם  הָיָה  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית  וּבִזְמַן 

וּבִתְפִלָּה  בִּתְחִנָּה  גָּדוֹל  כֹּהֵן  לְפָנֶיךָ 

עַמְּךָ  עַל  כַּפָּרָה  וּבִקֵּשׁ  הַקָּדוֹשׁ  בַּיּוֹם 

יִשְׂרָאֵל כֻּלּוֹ. וְעַתָּה בַּעֲוֹנֹתֵינוּ חָרַב בֵּית 

הַמִּקְדָּשׁ וְאֵין לָנוּ לֹא כֹּהֵן בַּעֲבוֹדָתוֹ וְלֹא 

לָכֵן,  שִׂפְתוֹתֵינוּ.  שִׂיחַ  אֶלָּא  בְּדוּכָנוֹ  לֵוִי 

זוֹ  תְּפִלָּתֵנוּ  שֶׁתְּהֵא  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  יְהִי 

הָרַבִּים  וּבְרַחֲמֶיךָ  גָּדוֹל,  כֹּהֵן  כַּעֲבוֹדַת 

פָּנֶיךָ  בְּאוֹר  כְּאֶחָד  כֻּלָּנוּ  אָבִינוּ  בָּרְכֵנוּ 

לְהִתְפַּלֵּל  וְנִזְכֶּה  נֶחֱסֶה.  כְּנָפֶיךָ  וּבְצֵל 

רְעוּתָהּ,  עַל  וְאִשָּׁה  חֲבֵרוֹ  עַל  אִישׁ 

רַחֲמִים  הַמְבַקֵּשׁ  "כָּל  חֲכָמִים:  כְּדִבְרֵי 

דָּבָר, הוּא  לְאוֹתוֹ  צָרִיךְ  וְהוּא  חֲבֵרוֹ  עַל 

נַעֲנָה תְּחִלָּה".
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who prays for mercy for another though he 
requires that same mercy shall be answered 
first” (Bava Kama 92a).
May the virtue of this holy day advocate 
for us and all Israel; may it heal and unify 
Your people’s hearts that have been broken 
and crushed by the weight of dispute not for 
Heaven’s sake. Expel baseless hatred from 
among us; remove all traces of envy, hatred 
and rivalry from within us.
May it be Your will, Lord our God and the God 
of our ancestors, that we may sin no more with 
the sin of baseless hatred, arrogance, self-
importance, greed, chasing honor, shaming 
others, evil speech, or gossip. As for the sins 
we have committed before You, erase them in 
Your great compassion, but not by suffering 
or severe illness.
Instead, guide our hearts that we may see 
the virtues of others, not their deficiencies; 
that we may speak of others in the way that 
is upright and desired before You; that no 
hatred towards another will surface in our 
hearts.
In the merit of Aaron the Priest, and Hillel 
the Elder, and all the righteous lovers and 
pursuers of peace, may we and our children 
and our children’s children be granted 
complete repentance before You; peace 
between us; and full redemption speedily in 
our days. 
May the words of my mouth and the 
meditation of my heart find favor before You, 
Lord, my Rock and Redeemer.

El Malei Rachamim 
In honor of those who were 
murdered or fell in battle
Compiled by the Chief IDF Cantor, 
LTC Shai Abramson

God, full of compassion, Who dwells on 
high, grant true rest upon the wings of the 
Divine Presence, in the exalted spheres of 
the holy, pure, and heroic, which shine like 
the radiance of the firmament, for the holy 
souls of the Israeli civilians, men, women, 
and children, that were massacred by the vile 
murderers of Hamas and gave their souls for 
the sanctification of heaven during the vicious 
attack on the settlements of the State of 
Israel. And for the souls of the Israel Defense 
Forces soldiers, Israel police officers and the 
security personnel that gave their lives for 
the sanctification of Heaven, falling a heroic 
death in combat for the defense of the nation 
and the land.
By virtue that we are praying for the ascent 
of their souls, may they rest in the Garden 
of Eden. Therefore, may the All-Merciful One 
shelter them beneath His wings forever and 
bind their souls in the bond of life, Hashem is 
his heritage, may he rest in his final resting 
place in peace, and may they receive their 
reward at the End of Days, and let us say: 
Amen

לָנוּ  תַּעֲמֹד  הַזֶּה  הַקָּדוֹשׁ  הַיּוֹם  וּמַעֲלַת 

לְבָבוֹת  וּלְאַחוֹת  לְרַפֵּא  יִשְׂרָאֵל  וּלְכָל 

מִכֹּבֶד  וְהָרְצוּצִים  הַשְּׁבוּרִים  עַמְּךָ 

וְסַלֵּק  שָׁמַיִם.  לְשֵׁם  שֶׁאֵינָן  מַחֲלוֹקוֹת 

מִתּוֹכֵנוּ  וְהָסֵר  חִנָּם.  שִׂנְאַת  מִבֵּינֵינוּ 

קִנְאָה, שִׂנְאָה וְתַחֲרוּת.

וֶאֱ-לֹהֵי  אֱ-לֹהֵינוּ  ה‘  מִלְּפָנֶיךָ  רָצוֹן  וִיהִי 

אֲבוֹתֵינוּ שֶׁלֹּא נֶחֱטָא עוֹד בְּחֵטְא שִׂנְאַת 

הַכָּבוֹד,  וּרְדִיפַת  וְגַאֲוָה,  וְיֻהֲרָה,  חִנָּם, 

וּרְכִילוּת.  הָרָע  וְלָשׁוֹן  פָּנִים,  וְהַלְבָּנַת 

מְחֹק  אָנָּא  לְפָנֶיךָ  שֶׁחָטָאנוּ  וּמַה 

בְּרַחֲמֶיךָ הָרַבִּים, אֲבָל לֹא עַל יְדֵי יִסּוּרִין 

וְחוֹלָאִים רָעִים.

אֶחָד  כָּל  שֶׁנִּרְאֶה  בְּלִבֵּנוּ  תֵּן  וְאַדְּרַבָּה, 

וְשֶׁנְּדַבֵּר  חֶסְרוֹנָם.  וְלֹא  חֲבֵרֵינוּ  מַעֲלַת 

כָּל אֶחָד אֶת חֲבֵרוֹ בְּדֶרֶךְ הַיָּשָׁר וְהָרָצוּי 

שִׂנְאָה  שׁוּם  בְּלִבֵּנוּ  יַעֲלֶה  וְאַל  לְפָנֶיךָ, 

מֵאֶחָד עַל חֲבֵרוֹ חָלִילָה.

וְכָל  הַזָּקֵן,  וְהִלֵּל  הַכֹּהֵן,  אַהֲרֹן  וּזְכוּת 

וְרוֹדְפֵי  הַשָּׁלוֹם  אוֹהֲבֵי  הַצַּדִּיקִים 

הַשָּׁלוֹם תַּעֲמֹד לָנוּ וּלְזַרְעֵנוּ וּלְזֶרַע זַרְעֵנוּ 

לָשִׂים  לְפָנֶיךָ,  שְׁלֵמָה  בִּתְשׁוּבָה  לָשׁוּב 

שְׁלֵמָה  גְּאֻלָּה  וּלְגָאֳלֵנוּ  בֵּינֵינוּ,  שָׁלוֹם 

בִּמְהֵרָה בְּיָמֵינוּ.

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶיךָ ה‘ 

צוּרִי וְגֹאֲלִי.

 “אל מלא רחמים“ 
לזכרם של הנרצחים 

והנופלים בקרבות
 החזן הצבאי הראשי, 

סא“ל שי אברמסון

בַּמְּרוֹמִים,  שׁוֹכֵן  רַחֲמִים  מָלֵא  אֵ-ל 

הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה, 

וְגִבּוֹרִים,  טְהוֹרִים  קְדוֹשִׁים,  בְּמַעֲלוֹת 

וּמַזְהִירִים,  מְאִירִים  הָרָקִיעַ  כְּזֹהַר 

יִשְׂרָאֵל,  אֶזְרְחֵי  הַקְּדוֹשִׁים  לְנִשְׁמוֹת 

שֶׁנִּשְׂרְפוּ,  שֶׁנֶּהֶרְגוּ,  וָטַף,  נָשִׁים  אֲנָשִׁים 

בְּנֵי  הַחַמַאס  מְרַצְּחֵי  בִּידֵי  שֶׁנִּטְבְּחוּ 

הַשֵּׁם,  קִדּוּשׁ  עַל  נַפְשָׁם  וּמָסְרוּ  הָעַוְלָה, 

מְדִינַת  יִשּׁוּבֵי  עַל  הָאַכְזָרִית  בַּהַתְקָפָה 

הַהֲגָנָה  צְבָא  חַיָּלֵי  וּלְנִשְׁמוֹת  יִשְׂרָאֵל. 

יִשְׂרָאֵל  מִשְׁטֶרֶת  שׁוֹטְרֵי  לְיִשְׂרָאֵל, 

נַפְשָׁם  שֶׁמָּסְרוּ  הַבִּטָּחוֹן  כּוֹחוֹת  וְאַנְשֵׁי 

גִּבּוֹרִים  מוֹת  וְנָפְלוּ  הַשֵּׁם,  קְדֻשַּׁת  עַל 

בַּקְּרָבוֹת עַל הֲגַנַּת הָעָם וְהָאָרֶץ.

לְעִלּוּי  מִתְפַּלְּלִים  שֶׁאָנוּ  בַּעֲבוּר 

מְנוּחָתָם.  תְּהֵא  עֵדֶן  בְּגַן  נִשְׁמוֹתֵיהֶם, 

בְּסֵתֶר  יַסְתִּירֵם  הָרַחֲמִים,  בַּעַל  לָכֵן 

הַחַיִּים  בִּצְרוֹר  וְיִצְרֹר  לְעוֹלָמִים,  כְּנָפָיו 

וְיָנוּחוּ  נַחֲלָתָם,  הוּא  ה'  נִשְׁמָתָם,  אֶת 

בְּשָׁלוֹם עַל מִשְׁכְּבוֹתָם, וְיַעַמְדוּ לְגוֹרָלָם 

לְקֵץ הַיָּמִין, וְנֹאמַר אָמֵן.
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The Tzohar Rabbinic Council  Recommendations for the 
Tishrei  Tefi l lot  In Light of  the War “Swords of  Iron” 

Simchat Torah
The question of how to celebrate 
Simchat Torah this year is extremely 
complex. 
On the one hand, it is a Jewish custom to 
rejoice on the holidays, even in times of 
catastrophe, and on the other hand, the 
hearts of many are grieving and we have 
difficulty resonating with the joy of the 
holiday like any other year.
Our recommendation is to balance 
between the two and find a middle 
ground that will fit the character of the 
community and its congregants.

Hakafot
Proposed are two possibilities for how 
to engage in hakafot this year:
•	 Dedicate one of the hakafot (the first 

or middle one) to this year’s events. 
This hakafah will be a “silent hakafah” 
where we walk around the bama one 
time or more in silence. Afterwards, 
it is recommended to sing uplifting, 
emotional tunes: in memory of the 

We pray that we will merit 
to open our hearts and the gates of heaven
And that all the prayers of Israel rise up 

and are heard before the One who Sits on High
And bless everyone that we experience a renewal this year, 

a good year that restores the glory of Israel, 
where we see with our eyes the return of Hashem to Zion!

Tzohar Rabbinical Organization

victims, for the hostages, for the 
success of the IDF and the wellbeing 
of those evicted from their homes (and 
the periphery in general).

•	 Dedicate all seven hakafot to different 
aspects of the war, such as: a hakafah 
for the soldiers, a hakafah for families 
of victims, a hakafah for the hostages, 
etc. The last hakafah will be dedicated 
to Jerusalem and its reconstruction 
speedily in our days.

Kiddush on Simchat Torah
It is proposed to limit the extent of 
kiddushim by removing one significant 
component of the kiddush (for example 
alcoholic beverages) in order to express 
the pain that accompanies our joy.

Yizkor
Recite the prayer of “El Malei Rachamim” 
as written above during the Yom Kippur 
service.


